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Convention on Early Notiflcation of a 
Nuclear Accident

The S ta tes  P arties to this convention, 
aw are  th a t nuclear ac tiv ities are being car- 

ried ou t in a num ber o f  S ta tes , 
nöting  that com prehensive m easures havé 

been  and are being taken  to  ensure a high 
level o f safety  in nuclear activ ities, aim ed at 
p reventing  nuclear acc iden ts and minim izing 
the consequence  o f  any such acciden t, 
should it occur,

desiring  to streng then  fu rther in ternational 
co-operation  in the säfe developm ent and use 
o f  nuclear energy, 

convinced  o f  the need for S ta tes to  provide 
relevan t inform ation about nuclear acc iden ts 
as early  as possib le in o rd e r tha t trar.sboun- 
dary  radiological consequences can be mi- 
nim ized,

nöting  the usefu lness o f  b ilateral and m ulti­
lateral a rrangem ents on inform ation ex- 
change in th is area , 

havé agreed  as follow s:

A r tid e  1

Scope o f  application

1. This C onvention  shall apply in the event 
o f  any acciden t involving facilities o r  activ i­
ties o f  a S tate  Party  o r  o f persons o r legal 
en tities under its ju risd ic tion  o r con tro l, re- 
ferred  to  in paragraph 2 below , from  w hich a 
release o f rad ioactive m aterial occurs o r is 
likely to  occur and w hich has resu lted  o r m ay 
result in an in ternational tran sboundary  re­
lease tha t could be o f  radiological safety sig- 
nificance fo r ano ther S tate.

2. The facilities and  activ ities referred  to  
in paragraph 1 are the following:

(a) any nuclear reac to r w herever located ;
(b) any nuclear fuel e y d e  facility;

(c) any rad ioactive w aste  m anagem ent fa­
cility;

Konvention om tidig information vid 
en kärnenergiolycka

Konventionsstaterna, 
som  är m edve tna  om att kärnteknisk verk­

samhet förekommer i ett antal stater, 
som  konsta terar a tt omfattande åtgärder 

vidtagits och fortlöpande vidtas för att trygga 
en hög grad av säkerhet i kärnteknisk verk­
samhet i syfte att förhindra kärnenergi- 
olyckor och att reducera följderna av vaije 
sådan olycka till ett minimum om den skulle 
inträffa,

som  önskar  y tterligare fö rstä rka  det in ter­
nationella sam arbete t när det gäller säker u t­
veckling och användning av kärnenergi, 

som  är övertygade om  nödvändigheten  av 
att s ta te rna  så snabb t som  möjligt tillhanda­
håller re levan ta  upplysningar om  kärnenerg i­
o lyckor, så a tt g ränsöversk ridande radiolo­
giska konsekvenser kan begränsas till e tt m i­
nim um  och 

som  konsta terar  ny ttan  av bila terala  och 
m ultilaterala avtal om inform ationsu tby te  
inom  de tta  om råde, 

har kom m it överens om  följande.

A rtike l I

Tilläm plighetsom råde

1. D enna konvention  ä r tilläm plig i händel­
se av o lycka som  in träffar i anläggningar eller 
verk sam heter enligt punkt 2 nedan, i en kon- 
ven tionssta t e ller hos fysiska eller ju rid iska  
p e rsoner under dess ju risd ik tion  eller kon­
troll, varvid u tsläpp  av rad ioak tiv t m aterial 
in träffar e ller kan tänkas in träffa och leder till 
e ller kan kom m a att leda till spridning av 
ak tiv ite t ö ver en in ternationell gräns i sådan 
om fattning att den  kan få konsekvenser u r 
s trå lskyddssynpunk t i en annan  stat.

2. De anläggningar och  verksam heter som 
avses i punk t 1 är:

a) vaije  k äm reak to r o av se tt belägenheten ;
b) vaije  anläggning som  har att gö ra  med 

kärnbränslecykeln ;
c) varje anläggning för handhavande av  ra ­

dioaktiv t avfall;

1 Översättning i enlighet med den i prop. 1986/ 
87: 18 intagna texten



(d) the tran sp o rt and sto rage o f nuclear 
fuels o r rad ioactive  w astes;

(e) the m anufacture , u se , sto rage , disposal 
and tran sp o rt o f rad io iso topes for agricul- 
tu ra l, industria l, m edical and related  scienti- 
fic and research  purposes; and

(f) the use o f  rad io iso topes fo r pow er ge­
neration  in space objects.

d) tran sp o rt och lagring av kärnbränsle  e l­
ler rad ioak tiv t avfall;

e) tillverkning, användning , lagring, 
kvittblivning och tran sp o rt av rad io iso toper 
fö r användning inom  jo rd b ru k , industri, m e­
dicin och  fö r ve tenskap  och forskning  i sam ­
band m ed d essa  ak tiv ite te r och

f) användning  av rad io iso toper som  k raft­
källor i rym den.

A r tid e  2

N otification  and inform ation

In the even t o f  an acciden t specified in 
article 1, (here inafter referred  to  as a “ nucle­
ar a cc id en t” ), the S tate  Party  referred  to  in 
th a t artic le  shall:

(a) fo rthw ith  notify , d irectly  o r through 
the In ternational A tom ic E nergy A gency 
(hereinafter referred  to  as the “ A gency” ), 
those  S ta tes  w hich are o r m ay be physicaliy  
affected  as specified in article 1 and the 
A gency o f  the nuclear acc iden t, its na tu re , 
the tim e o f  its o ccu rrence  and its exact loca- 
tion  w here appropriate:

(b) p rom ptly  p rovide the S ta tes  referred  to 
in sub-paragraph  (a), d irectly  o r th rough  the 
A gency, and the A gency w ith such  available 
inform ation re levan t to  m inim izing the radio- 
logical consequences in those  S ta te s , as 
specified in artic le  5.

A rtike l 2

U nderrä tte lse  och inform ation

I händelse av en o lycka enligt artikel 1 (här 
nedan  benäm nd ” kärnenerg io lycka” ) skall 
den  konven tionssta t som  avses i d enna arti­
kel:

a) d irek t e ller genom  förm edling av In te r­
nationella a tom energ iorganet (här nedan be­
näm nt IA E A ) om gående u n d errä tta  de sta te r 
som  fysisk t berö rs  e ller kan kom m a att berö ­
ras på  det sätt som  angivits i artikel 1, sam t 
IA E A  om  kärnenerg io lyckan , och där så  kan 
ske, om  dess n a tu r sam t om  tidpunkt och 
exak t belägenhet;

b) d irek t eller genom  IA E A :s förm edling 
om gående tillställa de u nder a) av sedda  s ta ­
terna  sam t IA E A  sådan in form ation , som  är 
re levant när d e t gäller a tt m inska konsekven­
serna  u r strå lskyddsssynpunk t i d essa  sta ter, 
på d e t sä tt som  angivits i artikel 5.

A rticle 3

O ther N uclear A ccidents

W ith a view  to  minim izing the radiological 
consequences , S ta tes P arties m ay notify in 
the even t o f nuclear acc iden ts o th e r thån 
those specified in article 1.

A rtike l 3

A ndra kärnenerg io lyckor

I syfte a tt reducera  konsekvenserna  ur 
s trå lskyddssynpunk t till e tt m inim um  kan 
konven tionssta te rna  u n d errä tta  även  om  and ­
ra  kärnenerg io lyckor än de som  anges i a rti­
kel 1.

A rticle  4

Function  o f the A gency 

The agency shall:
(a) fo rthw ith  inform  S tates P arties , Mem- 

ber S ta te s , o th er S ta tes w hich are  o r  m ay be 
physicaliy  affected  as specified in artic le  1 
and re levan t in ternational in tergovernm ental 
organizations (hereinafter referred  to  as “ in-

A rtike l 4

IA E A :s funk tioner 

IA E A  skall
a) om gående un d errä tta  konven tionssta ­

te rna , m ed lem ssta terna  och  övriga sta ter, 
som  fysisk t berö rs e ller kan kom m a a tt b e rö ­
ras på det sä tt som  angivits i artikel 1, sam t 
b erö rda  in ternationella  m ellanstatliga organi-
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ternational o rgan iza tions” ) o f a notification 
received pursuan t to  sub-paragraph (a) o f ar- 
ticle 2; and

(b) prom ply provide any S tate Party , 
M em ber S tate  o r re levan t in ternational orga- 
n ization , upon request, w ith the inform ation 
received pursuant to  sub-paragraph  (b) o f ar- 
ticle 2.

sa tioner (här nedan benäm nda ” in ternatio ­
nella o rgan isa tioner” ) om sådana un d errä t­
te lse r som  erhållits i enlighet m ed artikel 2 a) 
och

b) på begäran  om gående ställa den infor­
m ation som  erhållits i enlighet m ed artikel 2
b) till förfogande för konven tionssta te r, m ed­
lem ssta ter och  berö rda  in ternationella  orga­
n isationer.

A r tid e  5

Inform ation to  be p rovided

1. The inform ation to  be provided p u r­
suant to sub-paragraph (b) o f artic le  2 shall 
com prise  the follow ing date  as then  available 
to  the notifying S tate  Party :

(a) the time, exact location where appro- 
priate, and the nature o f the nuclear accident;

(b) th e  facility o ra c tiv ity  involved;

(c) the assumed or established cause and 
the foreseeable developm ent o f  the nuclear 
accident relevant to the transboundary re- 
lease o f the radioactive materials;

(d) the general characteristics o f  the ra­
dioactive release, including, as far as is prac- 
ticable and appropriate, the nature, probable 
physical and Chemical form and the quantity, 
com position and effective height o f  the ra­
dioactive release;

(e) information on current and forecast 
m eteorological and hydrological conditions, 
necessary för forecasting the transboundary 
release o f  the radioactive materials;

(f) the results o f environmental monitoring 
relevant to the transboundary release o f the 
radioactive materials;

(g) the off-site protective measure taken or 
planned;

(h) the p red ic ted  behav iour över tim e o f 
th e  rad ioactive re lease.

2. Such inform ation shall be supplem ented 
at appropriate  in tervals by fu rth er relevan t 
inform ation on the developm ent o f  the em er- 
gency situa tion , including its fo reseeab le  o r 
actual term ination .

A rtike l 5

Inform ation som skall tillhandahållas

1. D en inform ation som  skall tillhandahål­
las enligt artikel 2 b) skall i m ån av tillgäng­
lighet om fatta  följande uppgifter från  den 
konven tionssta t som  läm nar inform ationen:

a) tidpunk ten , om  möjligt den exak ta  belä- 
genheten  för o lyckan  sam t o lyckans natur;

b) den  anläggning e ller verk sam het som  
drabbats;

c) den förm odade e ller faststä llda  orsaken  
till kärnenerg io lyckan  och dennas fö ru tsäg ­
bara  u tveckling m ed avseende på  u tsläpp  av 
rad ioaktiv t m aterial ö v e r s ta tsg ränserna;

d) det rad ioak tiva  u ts läppets allm änna 
egenskaper, i m ån av  görlighet och läm plig­
het m ed uppgifter om  u ts läppets na tu r, dess 
troliga fysikaliska och kem iska form  sam t 
kvan tite t, sam m ansättn ing  och  effektiv  ut- 
släppshöjd;

e) sådan inform ation om  rådande och 
prognostiserade m eteoro log iska och hydrolo- 
giska fö rhållanden  som  kan behövas fö r en 
prognos rö rande  spridningen av  rad ioaktiv t 
m aterial ö v e r s ta tsg ränserna ; ^

0  sådana resu lta t från  om givningsm ätning- ™
ar som  kan vara  av betydelse  för a tt bedöm a 
spridningen av  rad ioak tiv t m aterial över 
s ta tsg ränserna;

g) skyddså tgärder som  v idtagits eller p la­
neras i o lycksp la tsens om givning och A

h) uppgift om  hur det rad ioak tiva  u ts läppet ^  
fö rvän tas upp träda  u nder en längre tidsrym d.

2. D enna inform ation skall m ed läm pliga 
tid sin tervaller kom pletteras m ed y tterligare 
re levan ta  upplysn ingar rö rande nödläget och 
de ttas fak tiska eller fö ru tsägbara  upphöran­
de.



3. Inform ation received  p u rsuan t to  sub- 
paragraph  (b) o f a r t id e  2 m ay be used with- 
ou t res tric tion , excep t w hen such inform a­
tion is prov ided  in confidence by the notify- 
ing S tate Party .

A r tid e  6 

C onsu lta tions

A S tate  Party  providing inform ation pursu ­
an t to  sub-paragraph  (b) o f a r t id e  2 shall, as 
far as is reasonab ly  p racticab le , respond  
prom ptly  to  a request fo r fu rth er inform ation 
o r consu lta tions sought by an affected  S tate 
Party  w ith a view  to  m inim izing the radiologi- 
cal consequences in tha t S tate.

A rticle 7

C om peten t au thorities and points o f con tac t

1. E ach  S tate  Party  shall m ake know n to 
the A gency and to  o ther S ta tes P arties , di- 
rectly  o r through the A gency, its com peten t 
au thorities and po in t o f  co n tac t responsible 
for issuing and receiving the notification  and 
inform ation referred  to  in article 2. Such 
points o f  co n tac t and a focal po in t w ithin the 
A gency shall be available con tinuously .

2. E ach S tate  Party  shall p rom ptly  inform  
the A gency o f  any changes th a t m ay occu r in 
the inform ation referred  to  in paragraph  1.

3. The A gency shall m aintain  an up-to- 
date  list o f  such national au thorities and 
po in ts o f  co n tac t as well as po in ts o f con tac t 
o f re levan t in ternational o rganizations and 
shall p rovide it to  S ta tes Parties and  M em ber 
S ta tes and to relevan t in ternational o rgan iza­
tions.

A r tid e  8

A ssistance to  S ta tes Parties

The A gency shall, in acco rdance  w ith its 
S ta tu te  and upon a request o f a  S tate  P arty , 
w hich does not havé nuclear activ ities itself 
and borders on a S tate  having an  active nu­
c lear p rogram m e but not P arty , conduct in- 
vestigations in to  the feasibility and establish- 
m ent o f an appropriate  radiation  m onitoring 
system  in o rder to  facilitate the achievem ent 
o f the ob jec tives o f this C onvention .

3. D en inform ation  som  erhållits i enlighet 
m ed artikel 2 b) kan användas u tan  insk ränk­
ningar, u tom  i de fall d å  ifrågavarande infor­
m ation m eddelas konfidentiellt av den kon- 
ven tionssta t som  läm nar upplysningarna.

A rtike l 6 

K onsu lta tioner

E n konven tionssta t som  läm nar inform a­
tion i enlighet m ed artikel 2 b) skall i görli­
gaste m ån snabbt besvara  en  fram ställning 
om  ytterligare  upplysningar e ller konsu lta­
tioner från  en av o lyckan berö rd  konven­
tionssta t som  denna begär fö r a tt kunna m ins­
ka k onsekvenserna  av strålning inom  sitt om ­
råde.

A rtike l 7

B ehöriga m yndigheter och kontak tstä llen

1. V aije konven tionssta t skall un d errä tta  
IA E A  och de övriga konven tionssta te rna  di­
rek t e ller genom  IA E A  om  de behöriga m yn­
d igheter och  det kon tak tställe  som  har ansvar 
fö r a tt läm na och m otta  u n d errä tte lse r och 
inform ation i enlighet m ed artikel 2. D essa 
kontak tstä llen  och  e tt kon tak tstä lle  inom 
IA E A  skall fo rtlöpande v ara  tillgängliga.

2. V aije konven tionssta t skall om gående 
un d errä tta  IA E A  om  vaije  fö rändring  av den 
inform ation som  avses i punk t I .

3. IA E A  skall ha en uppdaterad  fö rteck ­
ning ö v er ovan näm nda nationella m yndighe­
te r  och kontak tstä llen  liksom  kontak tstä llen  
vid ifrågakom m ande in ternationella  organisa­
tioner, och skall ställa den till förfogande för 
konven tionssta te rna , m ed lem ssta terna  och 
berö rda  in ternationella  organisationer.

A rtikel 8

B istånd till konven tionssta te r

I enlighet m ed IA E A :s stadga, och på be­
gäran av en konven tionssta t som  ej har egen 
kärn teknisk  verksam het och g ränsar till en 
stat som  har e tt ak tiv t kärnenergiprogram  
m en som  ej ä r  konven tionssta t, skall IA EA  
u ndersöka m öjligheten a tt u pp rä tta  e tt läm p­
ligt övervakningssystem  för jon ise rande  
stråln ing, så a tt d enna konventions syften lä t­
tare  kan uppnås.



A r tid e  9

B ilateral and m ultilateral a rrangem ents

In fu rtherance  o f  the ir m utual in te rests , 
S ta tes Parties m ay consider, w here deem ed 
appropria te , the conclusion  o f  bilateral o r 
m ultilateral a rrangem ents relating to  the sub- 
je c t m atter o f  this C onvention .

A rtikel 9

B ilaterala och m ultilaterala avtal

F ö r a tt främ ja sina gem ensam m a in tressen 
kan konven tionssta te r som an se r d e tta  läm p­
ligt ingå b ila terala  e ller m ultilaterala avtal om 
den fråga som  denna konvention  avser.

A r tid e  10

R elationship to  o th er in ternational 
agreem ents

This C onvention  shall not affect the recip- 
rocal rights and obligations o f  S tates Parties 
under existing  in ternational agreem ents 
w hich relate to  the m atters covered  by this 
C onvention , o r under fu tu re  in ternational 
agreem ents concluded in accordance  w ith the 
object and purpose o f th is C onvention.

A rtike l 10

Förhållande till andra in ternationella  avtal

D enna konvention  skall ej påverka  de öm ­
sesidiga rä ttighe te r och  skyld igheter som 
konven tionssta terna  har enligt ex isterande 
in ternationella  av tal vad avser frågor som 
faller under denna konvention  eller under 
fram tida in ternationella  av ta l, som  ingås i 
ö verensstäm m else m ed denna konventions 
ändam ål och syften.

A r tid e  11

Settlem ent o f  d ispu tes

1. In the even t o f  a d ispu te  betw een  S tates 
P arties, o r  betw een  a  S tate  Party  and the 
A gency, concern ing  the in terp re ta tion  o r ap- 
plication o f  this C onven tion , the parties to  
the d ispute shall consu lt w ith a view  to  the 
settlem ent o f the d ispute by negotiation  or by 
any o th e r peaceful m eans o f  settling d isputes 
accep tab le  to  them .

2. If a d ispu te  o f  th is ch a rac te r betw een 
S tates Parties canno t be se ttled  w ithin one 
year from  the request fo r consu lta tion  pursu- 
ant to  paragraph  1, it shall, a t the request o f 
any party  to  such d ispu te , be subm itted  to 
arb itra tion  o r referred  to  the In ternational 
C ourt o f Ju s tiee  fo r decision. W here a d is­
pute is subm itted  to  arb itra tion , if, w ithin six 
m onths from  the date  o f the req u est, the p a r­
ties to  the d ispu te  are  unable to  agree on the 
organization  o f the a rb itra tion , a party  m ay 
request the P residen t o f  the In ternational 
C ourt o f Justiee  o r the S cre tary -G enera l o f 
the U nited N ations to  appo in t one o r m ore 
a rb itra to rs . In cases  o f conflicting requests 
by the parties to  the d ispu te , the request to 
the Secre tary -G enera l o f the U nited N ations 
shall havé priority .

A rtike l 11

Biläggande av tv is te r

1. I händelse av en  tv ist, m ellan konven­
tionssta te rna  eller m ellan en  konven tionssta t 
och IA E A , beträffande to lkningen eller till- 
läm pningen av denna konven tion , skall par­
terna  i tv isten  sam råda i syfte a tt bilägga tv is­
ten genom  förhandling eller genom  sådan an ­
nan fredlig m etod fö r lösning av tv ist som  de 
båda kan accep tera .

2. Om en tv is t av d e tta  slag m ellan kon­
ven tionssta te rna  ej kunnat biläggas inom  e tt 
å r, räknat från  datum  fö r fram ställn ingen om 
sam råd i enlighet m ed punkt 1, skall tvisten 
efter fram ställning från  någondera  av de tv is­
tande hänsk ju tas till skiljedom  eller till In te r­
nationella dom sto len  fö r avgörande. N är en 
tv ist hänsk ju ts till skiljedom , och de tv is­
tande inom  sex m ånader från  datum  fö r fram ­
ställningen ej kunnat kom m a överens om  sä t­
te t för skiljedom ens genom förande, kan en ­
dera  parter, anhålla  a tt In ternationella  dom ­
sto lens p residen t e lle r F ö ren ta  nationernas 
g enera lsek re terare  u tse r en eller flera  skilje­
dom are. Om de tv istande ingivit sinsem ellan 
olika fram ställn ingar, skall den som  ställts till 
F ö ren ta  nationernas genera lsek re terare  
prioriteras.



3. W hen signing, ratifying, accep ting , ap- 
proving o r acceding to  th is C onven tion , a 
S tate m ay declare  th a t it does no t consider 
itse lf bound  by e ith e r o r both  o f  the d ispute 
settlem en t p rocedu res prov ided  fo r in para- 
graph 2. The o th e r S tates Parties shall no t be 
bound  by a d ispu te  settlem en t p rocedu re  p ro ­
vided for in paragraph  2 w ith re sp ec t to  a 
S tate Party  for w hich such a decla ra tion  is in 
force.

4. A S tate  party  w hich has m ade a dec la ra ­
tion in acco rdance  w ith paragraph  3 m ay at 
any tim e w ithdraw  it by notification  to  the 
depositary .

A r tid e  12 

E n try  in to  force

1. T his C onvention  shall be open fo r signa- 
tu re  by all S ta tes and N am ibia, rep resen ted  
by the U nited  N ations C ouncil fo r N am ibia, 
at the H eadquarte rs  o f the In ternational 
A tom ic E nergy  A gency in V ienna, and a t the 
H eadquarte rs  o f the U nited N ations in N ew  
Y ork from  the 26 S ep tem ber 1986 until its 
en try  in to  force o r for tw elve m on ths, w hich- 
ev e r period  is longer.

2. A S tate  and N am ibia, rep resen ted  by 
the U nited  N ations C ouncil fo r N am ibia, 
m ay exp ress  its consen t to  be bound  by this 
C onvention  e ither by signature , o r by deposit 
o f an instrum en t o f ra tification , accep tance  
o r approval follow ing signature m ade subject 
to  ra tification , accep tance  o r approval, o r by 
deposit o f  an instrum ent o f accession . The 
instrum en ts o f  ra tification , accep tan ce , ap ­
proval o r accession  shall be deposited  with 
the depositary .

3. T his C onvention  shall en te r into force 
th irty  days a fter consen t to  be bound has 
been exp ressed  by th ree S tates.

4. F o r each S tate  expressing  consen t to  be 
bound by this C onvention  after its en try  into 
fo rce , th is  C onvention  shall en te r in to  force 
fo r that S tate  th irty  days a fter the date  of 
expression  o f consen t.

5 .(a) T his C onvention  shall be open for ac ­
cess ion , as provided for in th is artic le , by 
in ternational organizations and regional in te­
gration  organ izations constitu ted  by sover-

3. N ä r en s ta t und erteck n ar, ra tificerar, 
god tar, godkänner eller an slu te r sig till denna 
konvention  kan den  fö rk lara  a tt den inte an ­
se r sig bunden  av  endera  av e ller båda  de i 
punk t 2 besk rivna  fö rfarandena för biläg­
gande av tv ister. Ö vriga k o n v en tionssta te r 
skall ej vara  bundna till någon av de i punkt 2 
angivna fö rfarandena fö r biläggande av tv is­
te r  i förhållande till en  k o n ven tionssta t, för 
vilken en sådan förklaring  ä r  i kraft.

4. E n  k o nven tionssta t som  avgivit fö rk la­
ring i enlighet m ed punkt 3 kan när som  helst 
å te r ta  denna genom  notifikation  till deposi- 
tarien .

A rtike l 12 

Ik raftträdande

1. D enna konvention  skall vara  öppen  för 
undertecknande  av alla sta te r sam t N am ibia, 
rep resen te ra t av F ö ren ta  nationernas råd för 
N am ibia, i [n ternationella  a tom energ iorga­
nets sä te  i W ien och vid F ö ren ta  nationernas 
högkvarter i N ew  Y ork fr. o. m. den  26 sep ­
tem ber 1986 till dess a tt den träd er i kraft 
e ller under tolv m ånader, varvid  den längsta 
av d essa  båda perioder skall gälla.

2. En sta t, eller N am ibia rep resen te ra t av 
F ö ren ta  nationernas råd för N am ibia, kan u t­
trycka  sitt sam tycke till a tt vara  bunden  av 
denna konvention  antingen genom  under­
tecknande eller genom  deponering  av e tt ra ti­
fikations-, godtagande- e ller godkännandein ­
strum ent e fter undertecknande  m ed förbehåll 
för ratifikation , godtagande eller godkännan­
de, eller genom  deponering  av e tt anslu t­
ningsinstrum ent. R atifikations-, godtagande-, 
godkännande- e ller anslu tn ingsinstrum enten  
skall deponeras hos depositarien .

3. D enna konvention  träd e r i kraft tre ttio  
dagar efter det a tt tre s ta te r  sam tyck t till att 
vara  bundna.

4. F ör varje sta t som  u ttry ck e r sitt sam ­
tycke till a tt vara  bunden av denna konven ­
tion e fter dess ik ra ftträdande , träd er den i 
kraft tre ttio  dagar e fter det a tt sta ten  u ttryck t 
sitt sam tycke.

5 a) D enna konvention  skall enligt denna 
artikel stå  öppen  för anslu tn ing  av in ternatio ­
nella o rgan isa tioner och organ isa tioner för 
regional in tegrering som upp rä tta ts  av själv-



eign S ta tes , w hich havé com petence in re- 
spect o f  the negotiation , conclusion  and ap- 
plication o f in ternational agreem ents in m at­
ters covered  by th is C onvention .

(b) In m atters w ithin the ir com petence 
such organizations shall, on the ir ow n behalf, 
exercise  the rights and fulfil the obligations 
w hich th is C onvention  a ttrib u tes  to  S tates 
Parties.

(c) W hen depositing  its in strum ent o f ac- 
cession , such an  organization  shall com m uni- 
ca te  to  the depositary  a decla ration  indicating 
the ex ten t o f its com petence  i respec t o f m at­
ters covered  by this C onvention.

(d) Such an organization  shall no t hold any 
vote additional to  those  o f its M em ber S tates.

ständiga s ta te r, vilka h a r befogenhet a tt fö r­
handla om , ingå och tilläm pa in ternationella  
avtal om  frågor som  täcks av denna konven­
tion.

b) I ä renden  inom  deras kom petensom ­
råde skall d essa  organ isa tioner p å  egna väg­
n ar u töva  de rä ttighe te r och  uppfylla de skyl­
d igheter som  enligt denna konvention  till­
kom m er k onven tionssta tem a.

c) N ä r en  sådan organisation  deponerar 
sitt anslu tn ingsinstrum ent skall den  till depo- 
sitarien överläm na en förklaring , som  visar 
om fattn ingen av o rganisationens behörighet 
vad av se r frågor som  täcks av denna konven­
tion.

d) En sådan o rganisation  skall ej äga någon 
rö s trä tt u tö v er den som  innehas av dess m ed­
lem sstater.

A r tid e  13

Provisional application

A S tate m ay, upon signature o r at any la ter 
date  before this C onvention  en te rs  into force 
for it, declare  tha t it will apply th is C onven­
tion provisionally .

A rtike l 13

Provisorisk  tilläm pning

En sta t kan vid u n dertecknande t e lle r vid 
vilken som  helst senare tidpunk t innan denna 
konvention  har trä tt i kraft fö r denna stat 
fö rk lara  a tt den  kom m er att tilläm pa denna 
konvention  p rov isorisk t.

A r tid e  14 

A m endm ents

1. A S tate  Party  m ay p ropose am endm ents 
to  this C onvention . The proposed  am end- 
m ent shall be subm itted  to  the depositary  
w ho shall c ircu late  it im m ediately to  all o ther 
S tates Parties.

2. I f  a  m ajority  o f  the S ta tes Parties re- 
quest the depositary  to  convene a conference 
to  consider the p roposed  am endm ents , the 
depositary  shall invite all S ta tes Parties to 
a ttend  such a conference to  begin not sooner 
thån  th irty  days a fter the invitations are is- 
sued. A ny am endm ent adop ted  at the confer­
ence by a tw o-th irds m ajority  o f  all S tates 
Parties shall be laid dow n in a p rotocol which 
is open to  signature in V ienna and N ew  Y ork 
by all S ta tes Parties.

3. The pro toco l shall en te r in to  force thirty  
days a fter consen t to  be bound has been ex ­
p ressed  by th ree  S ta tes . F o r  each S tate ex-

A rtike l 14 

Ä ndringar

1. E n konven tionssta t får fö reslå  ändring­
ar i d enna konvention . Ä ndringsförslaget 
skall inges till d epositarien , som  om edelbart 
skall sända ut det till alla övriga konventions- 
sta ter.

2. Om en m ajorite t av k o n ven tionssta tem a 
anm odar depositarien  a tt sam m ankalla en 
konferens fö r a tt ta  ställning till de föreslagna 
ändringarna, skall depositarien  inbjuda alla 
konven tionssta te r a tt b ev is ta  en  sådan konfe­
rens, vilken skall inledas tidigast tre ttio  dagar 
efter det a tt inbjudningarna u tsän ts . Alla änd ­
ringar som  vid konferensen  an tas med två 
tred jedels m ajorite t av k o nven tionssta tem a 
skall faststä llas i e tt p ro toko ll, som  skall vara 
öppet för undertecknande i W ien och N ew  
Y ork av alla konven tionssta ter.

3. P ro tokolle t träd e r i kraft tre ttio  dagar 
efter det a tt tre  s ta te r  sam tyckt till a tt vara  
bundna. F ö r varje sta t som  sam tycker till a tt



pressing consen t to be bound by the p rotocol 
after its en try  into force, the pro toco l shall 
en te r in to  force for that S tate  th irty  days after 
the date  o f expression  o f consen t.

vara  bunden  av p ro tokolle t e fte r det a tt de tta  
trä tt i kraft, träd e r p ro tokolle t i kraft tre ttio  
dagar e fter den  dag då sta ten  u ttry ck t sitt 
sam tycke.

A r tid e  15 

D enunciation

1. A  S tate  Party  may denounce th is Con- 
vention by w ritten  notification to  the deposi- 
tary .

2. D enunciation  shall take  effect one year 
follow ing the date  on w hich the notification  is 
received  by the depositary .

A rtike l 15 

U ppsägning

1. En konven tionssta t få r säga upp denna 
konvention  genom  skriftlig notifikation till 
depositarien .

2. U ppsägningen träd er i kraft e tt å r  från 
det datum  då notifikationen m ottogs av depo­
sitarien.

A rticle 16

D epositary

1. T he D irec to r G eneral o f  the A gency 
shall be the depositary  o f th is C onvention .

2. The D irec to r G eneral o f the A gency 
shall p rom ptly  notify S ta tes Parties and all 
o th er S ta tes of:

(a) each  signature o f th is C onvention  or 
any pro toco l o f  am endm ent;

(b) each  deposit o f  an instrum en t o f  ratifi- 
cation , accep tance , approval o r accession  
concern ing  th is C onvention o r any protocol 
o f am endm ent;

(c) any  decla ra tion  o r w ithdraw al th ereo f 
in acco rdance  w ith article 11;

(d) any declaration  o f p rovisional applica- 
tion o f th is C onvention  in accordance  w ith 
article 13;

(e) the en try  into force o f this C onvention 
and o f  any  am endm ent th ere to ; and

(f) any denuncia tion  m ade u nder article
15.

A rtike l 16 

D epositarie

1. IA E A :s genera ld irek tö r skall vara  depo­
sitarie fö r denna konvention.

2. IA E A :s genera ld irek tö r skall om gående 
un d errä tta  konven tionssta te rna  och  alla and ­
ra  sta te r om:

a) va tje  undertecknande av denna konven­
tion eller alla p ro tokoll om  ändring;

b) va ije  deponering av ratifikations-, god­
tagande-, godkännande- e ller anslu tn ings­
instrum ent rö rande denna konvention  eller 
p ro tokoll om  ändring;

c) förklaringar eller å tertaganden  av så­
dana enligt artikel 11;

d) förklaringar rö rande prov iso risk  t i l ­
läm pning av denna konvention  i enlighet m ed 
artikel 13;

e) ik raftträdande av denna konvention , 
va ije  ändring i denna och

f) uppsägningar enligt artikel 15.

A r tid e  17

A uthentic  tex ts  and  certified  copies

The original o f  this C onvention , o f  w hich 
the A rabic , C hinese, English, F ren ch , Rus- 
sian and Spanish  tex ts  are equally  au then tic , 
shall be deposited  w ith the D irec to r G eneral 
o f the In ternational A tom ic E nergy A gency 
w ho shall send certified  copies to  S ta tes Par­
ties and  all o th e r S tates.

A rtike l 17

A uten tiska tex te r och avsk rifter

O riginalet till d enna konven tion  — av vil­
ken de a rab isk a1, k ines iska1, engelska, 
fran sk a1, ry sk a1 och sp an sk a1 tex te rn a  har 
lika giltighet — skall deponeras hos In te rna­
tionella a tom energ iorganets generald irek tö r, 
som  skall sända besty rk ta  av sk rifte r till kon- 
v en tio n ssta tem a  och  till alla övriga sta ter.

1 D e arabiska, kinesiska, franska, ryska och  
spanska texterna har här utelämnats.



In  w itness w h ereo f the undersigned , being 
duly au thorized , havé signed th is C onven- 
tion, open för signature as p rovided in para- 
graph 1 o f  articte 11.

A d o p ted  by the G eneral C onference o f the 
In ternational A tom ic E nergy A gency m eet- 
ing in special session at V ienna on the tw en- 
tysix th  day o f  S ep tem ber one thousand  nine 
hundred  and eightysix.

T IL L  B E K R Ä F T E L S E  H Ä R A V  h ar un ­
d ertecknade, därtill vederbörligen befullm äk- 
tigade, underteckna t denna konven tion , som 
är öppen för undertecknande  enligt artikel 11, 
punkt 1.

A N T A G E N  av In ternationella  a tom ener­
giorganets generalförsam ling vid ex tra  m öte i 
W ien den 26 sep tem ber år 1986.

N o rs ted ts  Tryckeri, S tockho lm  1987


